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СТИЛИСТИКА (РИТОРИКА) АРАБСКОГО ЯЗЫКА

Изучается в 9, 10 семестрах
Объем занятий: Всего 108 ч
в т. ч. аудиторных 86 ч
из них: лекций 43 ч
практических занятий 43 ч
самостоятельной работы 22 ч
зачет 9, 10 семестр

1. Цели и задачи изучения дисциплины

Цель дисциплины: последовательное обучение науке и искусству эффективной
речи как важнейшего инструмента профессиональной деятельности теолога.

Задачи дисциплины:
- дать теоретические и инструментальные знания в области профессионально

ориентированной риторики;
- научить студентов грамотно и логически правильно строить текст ораторского

выступления;
- выработать умение производить риторический анализ публичных выступлений и

своей речи;
- повысить уровень коммуникативной компетенции студентов, усилить мотивацию

изучения филологических дисциплин на коммуникативной основе.
В результате изучения курса риторики студенты должны знать:
- виды и жанры риторики;
- этапы подготовки речи любого жанра;
- определение топосов и их виды;
- определение тропов и риторических фигур;
- виды моделей и методов изложения материала;
- определение доказательства и его структурных компонентов: тезиса, доводов

(аргументов), рассуждения (демонстрации);
- виды и функции введения к речи;
- типы и правила финалов речи;
Студенты должны уметь:
- определять виды и жанры красноречия, обосновывать их специфику;
- обнаружить введение, основную часть, заключение в предложенном образце речи

(текста), установить использованные в ней модель и метод(ы) изложения, структурные
компоненты доказательства, вид(ы) умозаключения(й), использованного(ых) оратором;
уловки, к которым прибег оратор, вид топосов, развернутых оратором;

- выделять предмет речи, обосновывать цель и задачи речи;
- подбирать факты, аргументы для доказательства своей позиции в речи;
- логически правильно строить риторическое произведение, четко соотносить части,

их объем, тематические и временные рамки;
- обнаружить в речи и определить вид встречающихся в ней тропов и риторических

фигур;
- правильно строить риторический период и его основные части;
- соотносить ритмику текста с его содержанием и структурой;
- устанавливать контакт со слушателями.
В ходе изучения дисциплины у студентов должны сформироваться следующие

навыки:
- ориентироваться в ситуации общения;



- создавать речевые произведения с учетом особенностей ситуации общения;
- анализировать и совершенствовать исполнение (произнесение) речи;
- делать риторический анализ своей и чужой речи;
- определять причины коммуникативных удач и неудач.

2. Требования к уровню освоения дисциплины

Дисциплина направлена на формирование у студента следующих компетенций:
- способность совершенствовать и развивать свой интеллектуальный и

общекультурный уровень;
- способность демонстрировать углубленные знания в избранной конкретной

области филологии;
- способность к самостоятельному пополнению, критическому анализу и

применению теоретических и практических знаний в сфере гуманитарных наук для
собственных научных исследований;

- владение навыками квалифицированного анализа, комментирования,
реферирования и обобщения результатов научных исследований с использованием
современных методик и методологий, передового отечественного и зарубежного опыта;

- владение навыками квалифицированной интерпретации различных типов
текстов, анализ языкового материала для обеспечения преподавания и популяризации
филологических знаний;

3. Наименование лекций и их часовое распределение



Наименование тем лекций лекция семинары самост.
работа

Возникновение стилистики арабского языка и ее
виднейшие ученые

1 1 1

Глава I. Наука разъяснения
§ 1. Литературность слова 1 1 1
§ 2. Литературность речи 1 1 0,5
§ 3. Доходчивость речи 1 1 0,5
§ 4. Стили речи 1 1 0,5
§ 5. Сравнение 1 1 0,5
§ 6. Виды сравнения в зависимости от усечения
одной из его составляющих

2 2 0,5

§ 7. Олицетворяющее и единичное сравнение 1 1 0,5
§ 8. Скрытое сравнение 1 1 0,5
§ 9. Перевёрнутое сравнение 1 1 0,5
§ 10. Основной смысл и иносказание 1 1 0,5
§ 11. Метафора и метонимия 1 1 0,5
§ 12. Метафора, выраженная явно и выраженная
через намёк

1 1 0,5

§ 13. Метафора основная и производная 1 1 0,5
§ 14. Метафора усиленная, лишенная и свободная 1 1 0,5
§15. Метонимия и её связи 1 1 0,5
§ 16. Иносказание, опирающееся на разум 1 1 0,5
§ 17. Намёк и его виды 1 1 0,5
Глава II. Наука о смыслах
§ 1. Уведомительная и неуведомительная речь 1 1 0,5
§ 2. Цели произнесения уведомительной речи 1 1 0,5
§ 3. Уведомление и его стадии 1 1 0,5
§ 4. Использование уведомления для иного
смысла

1 1 0,5

§ 5. Виды неуведомительной речи 1 1 0,5
§ 6. Повеление 1 1 0,5
§ 7. Запрет 1 1 0,5
§ 8. Вопрос 1 1 0,5
§ 9. Другие вопросительные частицы кроме
«хамзы» и هَ لْ

1 1 0,5

§ 10. Цели постановки вопроса 1 1 0,5
§ 11. Несбыточное желание 1 1 0,5
§ 12. Обращение 1 1 0,5
§ 13. Ограничение 1 1 0,5
§ 14. Истинное и относительное ограничение 1 1 0,5
§ 15. Соединение и разъединение 1 1 0,5
§ 16. Многословие, краткость и умеренность речи 1 1 0,5
Глава III. Наука красноречия
Часть I. Словесные украшения
§ 1. Парономазия 1 1 0,5
§ 2. Цитирование 1 1 0,5
§ 3. Рифмованная проза 1 1 0,5
Часть II. Смысловые украшения
§ 4. Двусмысленность, выражаемая омонимами 1 1 0,5
§ 5. Антитеза 1 1 0,5
§ 6. Противопоставление 1 1 0,5



4. Вопросы к зачету
(форма отчета - устный опрос)

1. Переведите на русский язык следующие предложения и найдите в них
нелитературные слова. Объясните причину их нелитературности.

اَ أل لجه ُله اْل أا لِ ُده اِ لا حه ُدهمل
لَ دا لَ هِ اْ اَ لل هَ لُ اَ جا َُج ُد ذلُ لْ

َو لل هُ اْل ُد مل ُدأَجهْلا لِ هْ لَ لَ هُ لَ لَ
بَ َ لِ اَ َلا حل ُداَج اَْ لُ لَ لَ
بِ لْ هْ اَلا حَِ مه اَ اَ هَ لُ لَ

2. Составьте шесть предложений на арабском языке, содержащие несовместимые
слова, слабость конструкции, словесную сложность, смысловую сложность,
множество повторений и множество изафетных сочетаний.
Образец:

اَ لْ َ لِ َدهما لِ هَلُِ ال اَنَج
Зейд как камень

3. Какие из следующих предложений являются недоходчивыми, если вы знаете, что
ваш собеседник не верит вам?

لَْ هُ ُدلنْ اْ أ اْ اَوا لَ هْ اْ اِ أل هَ لُ لَ لُلََ اَنَج اِ ُ مل
نِْ لُنا َ حل لِ َِ لِ ْ اَ لْ هَ دلهْال َجَْاَ ُداَج اَ ذا لْ

تلشا هِ اَ ُدَجذاا لِ اْ اِ ال هَ لُ هَتلشا لُ تل هَ ُ ُدَجذاا لُ اِاْألُ حه ُدهتل اَنَج
اَ لَ ََج ُد هِ اْ بُ هْ لَ لَ ْ اَ لُ هِ لَ لَ هْأا لِ دل
بِ ْ اْ لُ بَ جا لْ اَ لْ َ لِ ُدتال اَف لَ َتا اُ لَ

4. Составьте три предложения на арабском языке, относящиеся к научному,
литературному и ораторскому стилям.
Образец:

اَ أ اُ ا ُله اَ لَ َ لِ اَمل هِ اَ اْ لِ مل هِ لَ َلا جل اُل ُد لَ ُلَ لَ
Мужчины защищали родину с бесстрашием львов

4. Переведите на арабский язык следующие предложения:
Ты похож на своего брата голосом
Мы, мусульмане, как одно тело своим единством
Мой младший брат как Хасан аль-Басри своим нравом
Твой сын похож на старика своей речью
Луна подобна лампе в своём свечении

5. Придумайте предельное сравнение. Затем переделайте его в краткое-свободное.
Затем – в подробное-свободное. Затем – в усиленное-подробное.

6. Переведите на русский язык следующие сравнения и определите, какие из них
единичные, а какие – олицетворяющие.

لَ لْ لُاه بُ لَمه اَْ لَ اُ لل بِ لْ هْ اَ َلا حل ُداَج اَْ لْ ُدهلِله ولنَج لِ
هْشا لَ اِ ُ لْ اِ لْ أافعَ لَ اَ هْ اْ شا جه ُدهأل اَ لَ لَ لِ مل اَ لِ َ ُدهلِال اَْ لَ حنْ لَ

§ 7. Красота мотивации 1 1 0,5
§ 8. Восхваление тем, что подобно порицанию и
порицание тем, что подобно похвале

1 1 0,5

§ 9. Мудрая манера речи 1 1 0,5
Итого 108



اُ ُدهلِمه لُ لَِ اَ اُ لْ لُحه بَ اْْلْ ال لِ اِ أه اِ ُده ألف لَ لَ اْ هُ اَ اَْ لَ اََج
بُ لٌحل دلشا َ لْ مل ُلب مل اْ دلشا بَ لْ لْ هِ اَ دل ما هُ ُدال اُ لِ لَ اَْ

7. Составьте три предложения на арабском языке, содержащие скрытые сравнения.
Образец:

هْشا اْ لَ لُ لَ اَنه لا ُدهولأه اَدلف اَ جا هُ لَ لَ لِ هَ ُداَج لَنانَج هَ اَْأل اَنه نَْ لُ اُ لَ اَ أاحل ُدهتل
Слово не возвращается, если оно было сказано.

Ведь стрела не возвращается в лук, если она вылетела из него.

8. Переведите на арабский язык следующие предложения:

Свет луны подобен твоим глазам
Журчание воды как твой смех
Темнота ночи похожа на чёрные волосы Нахиды
Ночной дождь как твой плач
Скала у моря похожа на моего отца в стойкости

9. Переведите на русский язык следующие предложения и бейты. Найдите в них
иносказания.

لَ هْ اْ لُ ذل هِ لُ َِِ به اَ لْ لُ هِ دل
بِ هُ اَأا اْْ ته أَجحل لَتل هْتاْ لَ اَ لَ هْ ُدهأل اَ أل لَ لَ

َواب لِ حه َِج اََد َوا لِ حه َِج ُد اَ لِ هْ لَ َ لْ ف لل ُدهأل اَْ بِ هْ اَال ا لُ اُ لَ ألهْ لَ بَ هْ لَ
لا حه ُدمَج لِ اْ أالأااْْ اُنل حهلب لَ - بَ لِ لَ هِ اْ مل أالأااْْ اُنل هَ لْ لََ

10. Составьте два предложения на арабском языке, содержащие метафору и
метонимию.
Образец:

! لَ دل بَ أالول تلحل اْ لِ َاَْ لِ لٌ هِ اْ اْ ذلُ لَ
Берегись льстящих тебе змей!

اِ هْ لِ ُده اِ لْ لَ هِ دل مل ُدَجَلا Людиلَُول уснули, но шпион не уснул

11. Переведите на арабский язык следующие предложения и определите вид
метафоры в них.

Из комнаты выглянула луна
Его воины бежали, поджав хвосты
Война скосила много людей
Не будь львом дома и страусом на войне

12. Переведите на русский язык следующие бейты и предложения. Какие из них
содержат основную метафору, а какие – производную?

اَشا لَْ اَ ََج لَ َ لْ لَ دلهْ لَْاَشا اَ اُ هْ ُدلَج لَْ َْج لَ
اُ ُدهواأاأ اَ لَ لْ لُولَ ُ لَ اَ نُْ اْ لَ لَ لل اَ ُدتَجلَِ اَنَج

لَأهاِْ اَْ بَ اَل تلأل اْ بْ لَْ اَ اُ اِ هَ لُ
اَ لَ َِج ُد لل هِ لَ شا هْاا لُ اَ لْ لل لَِ لَ

َ لَ اَ أ حا جا هْلل اَ ُدَجهْلا اَ هِ لِ اُ لَِ داأمَج بَ أهلْ اَ اُ هْ لَ
ُدَجَلل اِ لأال اَتل ُ ُِ لَمه اَ هَ لُ لْ
بَ اِ َ لُ لاِلشا لْ لل ول لُدهلْأه

13. Составьте предложения на арабском языке, содержащие усиленную, лишённую и
свободную метафоры:



Образец:
َِ َجا لَ لُمه َِ ًجا لَ َْج لَ ا ُوَمل لِ هَ ُ لَ هِ لَ َ لْ اَنه

Если будешь дружить с шакалом, он рано или поздно тебя укусит

لَ لْ هَ لُ تلَنب اَاه اَ ُ لَ حهلب لَ تهاْْ أَجحل لِ
Со мной говорило солнце в белом платье

لَ لْ هَ لُ تلَنب اَاه اَ ُ لَ بَ لَ اُ مه اْ حهلب لَ تهاْْ أَجحل لِ
Со мной говорило яркое солнце вбелом платье

14. Составьте четыре предложения на арабском языке, содержащие метонимию и
назовите вид метонимической связи в них.

15. Переведите на арабский язык следующие предложения. Определите, к чему
присоединены в них действия.

День приносит мне беспокойство, а ночь – успокоение
Фараон притеснял евреев – убивал мужчин и пленял женщин
Аллах – да возвысится Его величие – не обижает никого!
Земли мусульман скинули с себя колонизаторов
Устала моя усталость!

16. Составьте три предложения на арабском языке, содержащие три вида намёка.
Образец:

اَ هِ لْ ُده ملا اَ هَ لْ اَ أه ُدهتل لَِنا جل لُلَُ
Я – тот, чья собака труслива и чей верблюжонок худой

َنل هْحل اَ اَل اَ لِ اِ أه لْ اَ لْ هَ ال هَ لُ ال لِ
Разбила Зейнаб очаг любви Османа

أالف اَ اَ اْ لَْ اَ لَ هَلا اُل ُد
Мягкость не разлучается с моей тенью

17. Переведите на русский язык следующие предложения. Какие из них относятся к
уведомительной речи, какие – к неуведомительной?

! لَ أ اْ اُ تل لَمه هِ اَ ألهْ لَ لُ نِْ ُدتَجتل اَ لَ مل لَ نِْأ اْما لَ لَ لََبا لا هْ ل لا هِ !دا لَ َاُوا لَ اُ مل لَ الأا لَوالَ لَ لْ اَ ُدهولَ لَ لْ ُداَج لَ اُلََاَأا بَدلهْتلاْْ َاَ لل لَ هْأا لَ هِ لَ أل اْ مل هْشا لَ اْأ هِ لَتل لَ دا لَ لَ اَ هِأا لْ لَ بَ جا لْ لَ هْ اْ لَلَْلل لُنه اْ له َِج ُد اَ َلَ لَ لْ
ب نّْ لَ وا لُ لْ ُده اَْ هَ لَول هِ دل َنب اُهُال لَ لَْ اْ هَ لْ

اَ لْ ل ُله لَ َ أا لِ ََِ أال ال اْ هِ لُتا لَ مل َْج َدا ُدهمل لَ هَتل مل هْ لَلال

18. Составьте четыре уведомительных предложения на арабском языке,
выражающих похвалу, увещевание, самовосхваление и порицание.

19. Переведите на арабский язык следующие предложения. В каких случаях они
используются?
Я твой друг
Я действительно твой друг
Клянусь Аллахом, ведь я твой друг
Клянусь Аллахом, ведь я же твой друг



20. Составьте предложение на арабском языке с уведомительной речью. Потом
введите в него одно или два усилительных средства. Объясните устно, для чего это
предложение используется в основе. В каких случаях оно используется не по
назначению?
Образец:

بَ أل هَ اَ أاحاأنل ُدهحااه
Мусульмане – братья

بَ أل هَ اَ لِ ْ أاحا ُدهحااه اَنَج
Поистине, мусульмане – братья

بَ أل هَ اَ لِ ْ أاحا ُدهحااه اَنَج اِ ُ مل
Клянусь Аллахом, ведь мусульмане – братья

بَ أل هَ ا لٌ لِ ْ أاحا ُدهحااه اَنَج اِ ُ مل
Клянусь Аллахом, ведь мусульмане же братья

21. Переведите на русский язык следующие предложения с неуведомительной речью и
определите их вид.

لْلُِ! لَ هَ اَ لُ هِ دل لُالْ اِ أل هِ لَ اِ ُ ! هِ اَ لُلَأَج َ لْ هَ لَ لَل ! ُدَجَلل لُ لْ هِ لُ َ لْ
لُِ لَ لُ ا لْ لُ لَ هِ دلتا مل بُ اْْ لِ ألف لَ َ لَ هَتلما لُ لِ ْ اَ اْْ هْ لَ اَ هَتل ل لل اَالْ
َ لْ َ ِْ لَأه لَ لْ ْ اَ لَ لَتاأنل لُنه ف ال لَ َ لْ َُِ أه لْ لَ اِْلِ لَ هَ اِ هَ لُ
َ لْ َ ِْ لَأه لَ اِْلِ لَ لَتاأنل لُنه ف ال لَ َ لْ َُِ أه لْ لَ لْ ْ اَ لَ هَ اَ هَ لُ
اَ أل اِ اََده َوا ال لجه ُله اَ مَج لْ َ َجحل اْ مل اِشا ُاَ أل لَ حاأبَ مه لْ لَ اِ ته لَ ََج لِ َِدل وه لَ مل حَِ اه جا اِ َ اَ لَ َِ َ حل جل مل بِ اه اَ لَ ًلَ اَ هَ لْ لُ اَنه لْتاْ هَ اُ لََ
ألف هَ لُ مل حلف هُ لُ ُدنْْاْألا َلا حل لِ لَ هِذُِ لُ اَ نُْ ُدتَجلِ لَ لَ َ لَ اِذاف هُ َِلََ ته لَ اَ لْ َ لْ اَ لَ مهلا َُج ُد اَ لَ هْ مل هِ دلتا مل َُِ هْ مل اِأنل َاُ َِج ُد اَ لْ هِ لَ

! اَ َبا لِ ُدهحل لِ هْ لَ مل اْْ هْ لَ َ لْ لا هِ ُدهاِ لِ اْ َجتاْ اَ لُ لِ هْ لَ مل اْْ هْ لَ َ لْ لَ دلهْ لَْ لَ
! بُ ُلْتنْ لَ اَ ُلب ال اُ هِ اْ نَج لُ اْ اُته لَ

ب لَ دا لَ لَ هْ اْ لَ أل لِ لِ ْ اَ لَ َ لَ لُ لل اَ َ اُال لُنه لَ لِ لْ لْ َ لْ
لا اُ لَْ ُده ألا اَ لِ ُده اَ هْ جل نُْ ُد هِلل اَ مل بَ لْ مل مل بِ أه اَ اَم اَ جا َُج ُد لِ هِ اُ

اُ لَ ُدهتا اُ لَِ اُ لُ َ مل ُداَج نُْ اْ لَ لَ اِ ُ مل

22. Образуйте шесть предложений на арабском языке, содержащие повеление.
Укажите, что выражает повеление в каждом из них.

23. Образуйте шесть предложений на арабском языке, содержащие запрет.
Укажите, что выражает в них запрет.

24. Составьте четыре предложения на арабском языке, содержащие вопросы-
подтверждение и вопросы-представление.
Образец:

ب لَ ُدأَجهْأل لَ اُحه هَ لْ
Ты сп َал ночью?
ب لَ هُ لُ لَ لُوه لَ ُدأَجهْأل لَ لُاُحه

Ты спал ночью или читал?

25. Переведите на арабский язык следующие предложения:
Сколько лет вы занимались спортом?
Кто умеет водить машину?
Что такое спиритизм?



Как ты взобрался на стену?
Какой сок ты предпочитаешь?
Где ты был позавчера вечером?
Когда взорвётся ядерная бомба?
Откуда у тебя пистолет?
Когда вы уедете в Мекку?

26. Составьте десять вопросительных предложений на арабском языке. Поясните,
что выражают эти вопросы.

27. Переведите на арабский язык следующие предложения, выражающие
несбыточное желание:
О, если бы я мог вернуть те дни!
Есть ли лекарство от смерти?
Если бы вы понимали!..
Быть может, деревья зазеленеют зимой.
Продаётся ли красота?

28. Составьте пять предложений на арабском языке, содержащие обращения.
Используйте разные частицы обращения.

29. Переведите на русский язык следующие бейты и предложения. Выделите все
составляющие ограничений.
اَ لْ لُذه ََجلل اَ ل ُله مل هِولف لُ لل هْ ل ُله ا لْ لُ لُلَجاْْ ُدَجَلا اَدف لَ تاأ هَ لُ اِ ُ اَدف

اَ َدا لَ ُده اِ هَ ُ مل بَ َدا لْ ََج اَ َلا ُدهحل َ لْ مل ْ اْ هْول لُ لَ أه لُ بَ لَج اْ ََج اَ هْلا لِ ُده َ لْ مل
اُ لَِ َِج ُد اَْ لَ لَ لَِ ُداال عَْ أا لَ نَْ اَما َ ااََجحل اََدهتَجوهأل هَ لَ َلا اََدهحل اَ ُدهواأَج دلهْلل

ُدَجَلل لَ لْ لُ َ اَحل هِ دلتا اَ اُ حا اَ ألا اُ اَ لا هُ ُدهحل اْ لَلل َ لْ
! هَ اَ َ لْ لِ اَْ اَ َ َِج ُد مل له اَ هُوالَْلا ل ُله لَ لْ

لَْلب! لَ لَْ هُ ُدلنْ َ اََجحل

30. Составьте два предложения на арабском языке, содержащие истинное
ограничение, и два предложения, содержащие относительное ограничение.

31. Составьте шесть сложносочинённых предложений на арабском языке,
содержащих соединение и разъединение по разным причинам. Объясните эти
причины.
Образец:

اَ تا لَته مل اُ لُ لَوه بِ هْ ال اَ
Хусейн читает и пишет

32. Переведите на русский язык следующие предложения и определите в них
умеренность, краткость или многословие.
َلِ لْ مل َِ لَ اِ لََ اَ أه لِ لُ
اُ لجه ُله لِ اْ ونْشا تلما لُاه َ لْ ذا اَ تلوه لُ
اْ له َِج ُد اَ لِ لُ اَ لُ لََ اُل ُد اَ ًدل
هِ ألهْتا لَ هُ َْج اَال لُتاأاُأُ َ حل لِ
ِ اَ دل بَ هَ مل ... اَ لْ لَْ ُدهوا ول لَأه هِ اَ َدل لَ َداحاأنل ُدنَج لِ أا لَ دلأه
لَ هْ ُدهاِ لَ هْ اْ أَجحاأُ لِ لُ لَ لُمه لْ هِ اَ هْ اْ لَ هُ لُ مل لِ أاْ اَ ُدهلَِ لُنَج دلأ
َوا لِ لِ لب لل اَل لَأاتا لب لل اْ ذلُ لَ َ ِْ َ لِ لِ لُلَلُِ بِ َاَ لْ اَ اَ دلاه مل
اَ حل لِ ُده هْلا جا هِ اْ ُلا لَ لِ لُده



33. Переведите на русский язык следующие бейты, пословицы и предложения.
Найдите в них случаи полной и неполной парономазии.
ب بَ َ لَ اَ لَِلَ َِج ُد لِ اْ بَ َ دامل لُوه بَ لَ لُ بَ لَ لُ هِ اْ لَ لََ َ داحل هَ لْ
اَ هْ لْ ُده فا هُ جل اُ هْ لْ ُده اَدلف مل اَ هْ ُداَج فا هُ جل اُ هْ ُداَج اَْ هِ اَ دل
اْ لُ لَ ُده اُ أ اِ اُ اَ ََج اَ اْ لُ اَ ُده اُلَْلا لَ
اُ اْ ُ أل لِ ُده لَأهلِلا اُ اْ ُ أل ُدمَج لُاَأ
لَ َ لْ لَ لََ َ لْ
بْ م اُ لا مل بْ م اُ اَ لَْ هُ ُدلنْ اَنَج
بَ لُ حه جل دلولَلل بَ لُ لُحه اَ اَأه دلأه
اَ ُاُ أل لِ ُده لِ هْ لَ ا أل لِ ُده لِ اْ لَْلا ُدمال أل اْ َلل ُدهاِتل اَنَج
هِ اَ اْ هَ اَ ألف لَ ُدَجَلا لَ حل لُجه مل بُ مل هِ لْ اَْ اُ هْ ُدلَج لَ َ لْ لْ ُ لَ اَ
هِ اَ اِ هْ لُ اَْ لَ هْ اَ َ لْ هِ اَ اِ هْ لُ مل هِ اْ اْ ُ لَ اَْ لَ هْ اَ َ لْ هِ اْ اْ لَللُ

بَ لَُباحل بِ هْ لِ دا بَ لُ اْ َ لُ بِ هْ لَ َلا ُدهحل اُ هْ لَ
اْْ ته أَجحل لِ اْْ ته لْ ََج لِ َ لَألحَج اْْ ته لْ ََج لِ تَجف لَ لُ ُدهلَِ اَ هَ لُ لِ

34. Составьте три предложения на арабском языке, содержащие цитаты.
Образец:

بَ َ اُ لل لَ ولَج لِ لَْ هُ ُدلنْ اَْ هِ اِ مل لَ اْ أ اْ اُ اَل اِ هُلل لْ لَْ هُ ُدلنْ اَ لِ هِ لُ لَ
Не ставь мирское во главе всех своих дел
И будь в этом мире как чужестранец

35. Переведите на русский язык следующие предложения и найдите в них
рифмующиеся слова.
! لَ اْألَتا داحل َِ لْ اَ َ لْ اْ مل لَ اُأاَ داذا َِ لْ اَ َ لْ لَ أَجتل اَ لَ لِ جل مل لَ ُبا اَللمل لَ لَُلل لُألوَجف مل لَ لَْبا اَ اَْ اِ ُ اَنل لُ
! لَْاَشا اٌ مل الشا اَ اَ لَ ُاَشا لَ اَِ َنا هُال ا هَ لُ
لَ هَتللل ُ هْشا لَ لَ ُ ال هِ لْ مل لَ َُجلِ اََدهواًُنا لَ ال تلحه هُ ُ اِ ََجلْ لِ اَ هَ لِ اََده هَتلف لُ هِ لْ مل لَج ال اِ أه اِ ُده اِ هِ اَلاْ هَتلف لُ هِ لْ
ُدهاْاْأنل َال لَ تاأنل ُدهحا لَ اْ لَ هِ لْ

36. Составьте три предложения на арабском языке, содержащие двусмысленность.
Используйте следующие (или другие) слова:
هْ لَ بِ 1) глаз 2) шпион 3) сглаз 4) родник 5) наличные деньги и др.
اَْ لْ لب 1) раб 2) тонкий, мягкий, нежный
لَ ُ لْ بَ 1) покой 2) ладонь

37. Переведите на арабский язык следующие предложения:
Ты был грустным, а теперь ты весел
Мы не «за» и не «против»
Ты знаешь, что было вчера, но не знаешь, что будет завтра
Мы разные: ты – день, а я – ночь
Не может быть мира между волками и овцами

38. Переведите на русский язык следующие предложения и бейты.
اَ اَُج لَ لِ ُده اَْ لامعَ لَ لَ مل اُل ُداال اَْ لاَلب لْ دلشا دلهْلل
اِ لِ اََدال وا ُدهولأه لَ هِ لَ اِ ُ هِتلأاْ لَ مل هَ حل نا لَ اَنه مل اََدهلِأهألا اِ ُ اِ اِ هْ اَ لَله
! اَ لْ اِ هِ ُدهحل اَلال اَدلف اَ لَ َ َُج ُد اَل اَ هِ اْ أُ جا اُ هْ لُ َ
اَ جا َُج اََد لَلل هَ ا هٌ ُ مل لُ هْ ُدهتا لَ لِ هَ لُ مل لَ تلحل ُجه لَُ اَ لَْ هُ ُدلنْ مل لِ ُدلالَ لِ ال هَ لُ َ لْ
وبب اُ هِ اْ لَ َلل لُ اَ لُمه عََ ما اْ لْ م اُ اُ َ لَ اَ هَ اُ اُ هِ دل ُ لَ اَ لَْ هُ ُدلنْ اَ أا هُ لُ هِ داحل
اُ هُ ُدهمل اَْ لَ اِ لَمه هِ لَأل اِ هْ ل ُله اَْ لِ اِ جل هِ لْ

39. Переведите на арабский язык следующие предложения:



Побледнело солнце, горюя о погибшем воине
Ливень обошёл вашу землю, боясь нарушить ваш покой
Сотряслась земля, гневаясь на тех, кто грешит на ней
Звёзды, увидев эту красоту, зажглись ещё сильней

40. Составьте четыре предложения на арабском языке, содержащие восхваление,
подобное порицанию и порицание, подобное похвале.

41. Ответьте на следующие вопросы, используя мудрую манеру речи.
ب اْ ْ ُدهولحا ذلُ لْ اِ لٌحل َ لْ
ب فال ُدَجَلُأا اِ أاْ هِ ُدتَج اَْ لَ هْ لْ لَ َِ لْ لُ ِ بلِ لَ لُاَْ اَ هَ لَ َ لْ
ب لَ دا اَ هْ لْ لِ هَ لُ
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